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перекладознавчих досліджень, часто схильні розширяти поняття ідеології за межі 

політичної сфери і визначати її в досить політично нейтральному значенні як 

«набір ідей, який організовує наше життя та допомагає нам зрозуміти ставлення 

до нашого довкілля» (Calzada-Pérez, 2003: 5), як систему, що утверджує, та 

особливим чином організовує та контролює одну з форм ментальної репрезентації, 

яку поділяє суспільство; як організовані оцінні переконання, що традиційно 

називають «ставленнями», та які поділяються соціальними групами (Dijk, 1996: 7). 

Саме таке – широке – розуміння ідеології є сьогодні актуальним для 

перекладознавчих студій. 
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ARGUMENTATION IN MULTILINGUAL ACADEMIC DISCOURSES 

 

Traditionally, the theory of argumentation is studied not only in linguistics; 

mathematicians, computer scientists, lawyers, etc. are interested in it. The 
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multidimensional nature of argumentation allows us to consider this phenomenon 

from the point of view of several approaches: communicative, psychological, cognitive, 

pragmatic (Іваницька, 2021; Яхонтова, 2009; Gira, Paily, 2020). Today, the most 

relevant is the study of the theory of argumentation in the aspect of communicative 

linguistics and pragmalinguistics (Гладьо, Чугу, 2016).  

A critical analysis of previous works has led us to propose a new classification 

scheme for the argumentation strategy of academic discourse. This scheme identifies 

three main tactics: rational argumentation of the thesis, irrational argumentation, 

and analogical argumentation. The tactic of rational argumentation of a thesis can be 

implemented through an argument chain, cause-and-effect argumentation, and the 

use of numerical data, statistics, and examples. The tactic of irrational argumentation 

includes intertextual techniques (appeal to authority, citation, background knowledge, 

etc.) and appeal to the emotional sphere of the addressee. The tactic of analogical 

argumentation is implemented through the techniques of object identification, 

quantitative qualification and similarity. 

The implementation of rational, irrational and analogical argumentation, as 

evidenced by the respective tactics and strategies, has both common and distinctive 

tendencies in English and Ukrainian discourse. In particular, the following cross-

linguistic features have been identified for rational argumentation: in English-

language academic articles, the most common technique is the argumentative chain, 

while Ukrainian-language discourse also employs this technique, albeit with a lower 

frequency, and in Ukrainian-language articles, cause-and-effect argumentation is 

common. The tactic of irrational argumentation appeals to the intertextuality and 

emotional sphere of the addressee. The most common in this context is an appeal to 

authority, which shows similar tendencies to the presence of the image of an author 

who presents the results of their own research, having processed the work of other 

scholars.  

The differences in the implementation of the strategy of argumentation in 

academic discourse can inform translation practice, particularly when choosing 

particular argumentation tactics. For example, the tendency of English-language 

discourse to actively use rational argumentation, in particular the argumentative 

chain technique, can be extrapolated to the author's translation of a scientific text and 

"adapt" the Ukrainian original to English-language traditions. Conversely, the 

tendency to appeal to the emotional sphere within Ukrainian discourse, albeit to a 

minor extent, is not typical of English language contexts. This should be considered 

when translating. 
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